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PREFACE

Some human activities are easier to practice than to talk about.
Translation is one of them. This book, Principles of Translation,
is an attempt to discuss certain theoretical and practical principles
of the process of rendering a text in one language into an equivalent
text in another language. The book is-aimed at speakers of English
and Arabic. All the illustrative examples are taken from these two
Ianguages but the main points discussed in the book maybe valid
_-for translatlon in general Moreover, the book is written for an
R ordmary reader it assumes no previous specialized knowledge on
the part of the reader, in linguistics or in the theory of translation.

Chapter One serves as an introduction to the main ideas raised
in the book. ‘The following four chapters (two — Five) are
concerned with two focal points in translation, namely meaning and
equivalence, In recent years, the process of translation has extended
‘into new fields including information, culture, and text typology.
This is the subject of chapters (six — eight). Chapter Nine,
Concluding Remarks, discusses briefly the methods of translation

~—iri" relation to medium and the requirements of a successtul

translator. The last chapter, Review Questions, it would simply
assist students to read, to study for examinations, or to write reports
about certain topics in reference to translation.

It is hoped that the book will be of use to those who are
actually engaged in the profession of translation and to other
persons who have theoretical interest in this language activity.

Y.Y.A&MS.L
Benghaz, Libya.
Dec.1999/2000







Chapter Oﬁie

Introduction

_1__.1_ Trans_l_ation as process_and Pro_doc_t

ﬁThe term “translation” is used for both a process and a produot As

a process, translation i is a human activity which has been practiced
- by ‘nearly every person atone time or another. Translation in this
- sense has a broad sense. We thus speak of someone translatmg an

. __'expressmn into another 31mpler expression in the same language.
 We also use the term for translating 1 utterances from one language o
-mto another for translatmg words mto music or even mto actlon o

- Hu.man bemgs may not be umque in possessmg Ianguage other

"f:creatures may also have language depending of course on what is
| _”meant by “language” But human beings are the. only creatures who

L __praouce the act1v1ty of translatlon

“The term translatlon is also used 1o refer to the product of thlS

'.'_'_:human activity. Varlous translated texts have reached us from
~ancient civilizations, namely the Babylonian, the Assyrian ‘the
Egyp’uan the Greek and the Roman civilizations. They provide us_

) "Wlth essential information about the life of these ancient somenes

‘1.2 Definition of Translation

| iThele are several useful definitions of translation, but probably the
. mos st workable one is the followmg Translation is replacing a text

f-_:_'m one language by a.nother text in another language. ‘The term.

“translation” here is given a narrower sense than that mentioned in
- (1.1). First, it is based on text-translation. A text is a linguistic unit,
which is higher than a sentence, and consists of one sentence or
more. It is highly dependent on the context, and may be oral or
‘wntten Secondly, the definition involves two languages, which is
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agreement on the nature of translation equivalence. The term will
be discussed in some detail in a later chapter (see chapter 5). It is
sufficient here to stress its importance. Note the use of “nearly” in
the first sentence of this section; this is because some of the modern
theories of translation, namely deconstruction, have. rejected the
idea of equivalence between the source text and the target text

~ (Gentzler, 1993, 144). This non-canomnical view of translation will
* not be adopted in the present book. .

- Equivalence is considered essential for translation. For a text to -
~be considered a translation of another, it must be equivalent in one
~ way or another to the original; otherwise it will not qualify asa
. translated text. The most common, but not the only, basis for
* equivalence is meaning. The translated text is said to be eq wivalent

~to the source text in meaning. This implies that the proposition that
" they express is the same. Meaning, to which the next section is
*devoted, is another essential component of translation.

o ‘1.5 jMeanigg@nd Tx‘anélation:

-'Mcai)in_g is essential for translation, but like equivalence, it raises -

. many - problems. Specialists seldom agree what seeningi5-0rho W= o

 many kinds of meaning there are. A _di_stinction will be drawn '.
 between three major types of meaning; word meaning, sentence

meaning, and text meaning. Each of these types will be discussed .
in a separate chapter (see chapters 2, 3, 4). Within these main types, - .
several subtypes will be recognized. For example, for word
meaning, reference, sense, and denotation will be distinguished.
Sentence meaning will be dealt with in terms of the proposition |

‘expressed by the sentence. The meaning of a proposition 1is
determined in terms of its truth value, and consists of reference and S

sense. Text meaning will be explained in terms of the message

‘conveyed by the text and the distribution of ‘information in the

message.

1.6 Translation Theories:

13
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1.8 The Linguistic Sign

Language is often defined as a system of signs. A sign is roughly
defined as something which stands for something elsé. Thus in the
:traf_ﬁc light, the red and the green colors are signs which stand for
~“stop” and “go” as understood by a driver. A policeman who puts
" up his hand to stop the traffic is using a sign; smoking coming out
of a window is a sign which points to a fire in that place. All these

~are signs which stand for certain things or ideas. However, the most SR

. common type of signs is linguistic signs. Linguistic signs are used .

; by human beings to communicate.

. Thus two classes of signs are recognized in - semiotics (the
. science which studies signs) linguistic signs. and non-linguistic © =
. signs. In translation as in human communication in general
- linguistic  signs are by far more important than non-linguistic signs.

A linguistic sign is used for a single word, as phrase, a clause,ora

. whole sentence. For example, the linguistic sign “tree” stand for in .

" .the external world. The Arabic linguistic sign .82 stands fora . S

~ female human being in the outside world. The linguistic sign; “1
“am going home” stands for © the movement of the speaker towards

. a place where he lives” The Arabic sign =) 55 skl stands for

" a certain state - of - affairs represented by the following picture, - |
- which is in turn a non-linguistic sign. -

Translation is sometimes viewed as a process of replacing a
linguistic sign by another linguistic or non-linguistic sign. Thus
three types of translation may be recognized (Jakobson, 1966, 233).

1- Replacing linguistic signs by other linguistic signs in the same
‘language; this is  sometimes termed “rewording or
interpreting”.
2- Replacing linguistic signs by other linguistic signs in different
languages this is termed translation proper.

15
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Chapter Two

Translation and Meaning

21 __fWoi-dMeanigg e | : o

Three ':_m_ain ‘types of meaning have alrcad_y been mcﬁtioncd, word

 devoted to the first type word meaning.

. What isthe meamngofttusword?Thls 1sacommon question

 meaning, sentence meaning, and text meaning. This chapter will be o

~ which is asked by anyone who comes in contact witha foreign
~ language, whether in his _capacity as a learner or atranslator. The = =~

e on. behind this and similar questions is thet the meaning of o

a senfence or an utterance is the aggregate meaning of the words

. comprising it. There is much truth in this view, an essential part of

 the sentence is the meaning of the words make up that sentence, for
- example, in order to translate the sentence: . R

._ 1- The Sphinx saw the griffon.

One has to know the meanings of the words “sphinx”, “saw”, and
“oriffon” in addition to the definite article. The problem which
* philosophers and semanticists face is how to define “meaning’.
What does one exactly mean by “meaning’”? Meaning is a general
- word which is in everyday . use, and is not very useful in serious

: Stud_ies. It needs to be defined more preci;s_ély oo

Meaning is often defined in terms of signification; a linguistic sign = -
the signifier, stands for, tepresents or -Signi_ﬂes,_fs_o_me_:ﬂ;ing the
signified. Linguistic disagree about the nature of what is signified;
it is a mental image, & psychological concept or a concrete thing in
the external world for this reason, a neutral term is often used,
significatum, to refer to the signified thing.

17
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The expressions “my friend”, “the window” and “that tree
over there” have references; they point to individuals or things in
the external world.

Reference is context dependent; the references of “my friend”
will differ from one context to another. Thus the speaker may use
this same expression to refer to Ahmed on one occasion, and to
Layla, on another. Note that the reference of an expression 18
determined by the speaker, although we say that an expression has
reference. . . |

. In () -3 each sentence has one referring expression. The
subject. However, it is possible to have more than one referring
expression in a senfence.

_ .'4___1 ohn visited Peter.

-5- They gave Hassan a gold watch.

" In (4) there are two expressions which refer to persons. In (3) -

there are three expressions, two to persons and one “a gold watch”
to a thing. '

Most languages, including English and Arabic, use three
main types of referring expressions: (I) proper names, (IT} common
noun phrases, and (III) pronouns, to express definite reference. e

2.,

6-Salma is a nurse,
7-The nurse has just left.
8- She has just left.

In (6) the referring expression “Salma” is a proper noun. In
Lnglish, it is specified by the use of a capital letter. In (7) the
referring expression is a common noun phrase “the nurse” and in
(8) the referring expression is a pronoun, “she”. It is to be noted

19
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11- this book Sl Lia ( demonstrative) |
12- his book 4" (possessive) |
13- Ali’s book Je 5" '(genitive) e

 Sometimes the definite expression does not refer to a specific.

: individual or thing:

14- The writer of t_he_ée letters is al_l_educa_ted p_é_fé:on,' s

L . -'The .English__deﬁnite -expression “the Wit_e_r_of these l'el_t_te_r:s'?l?_ 3

~and the corresponding Arabic expression “Jl—v jl els 5 * are

: ‘ambiguous. They may refer to a certain individual ‘whom the :

. speaker has in mind. In this case they are referring expressions; or

‘they may be used by the speaker to point to no particular person -

- known to him. In this case one may add “ the writer of the_se_.let__ters, -

_whoever he_is A ou S ¢ Pl eda IS In this second use, the o
- definite expression is not referring; it is used attributively (Lyons, -
1977, 166). G DT

(b)  Plural Definite Reference may have a c_e_ll_ectiye or a

~ distributive predicate:
'16- These books cost twenty dinars.
C17- s 0,0 b Sl eda

(16) and (17) may ‘mean “all the books”, _i'r__1 which case the
predicate s used collectively, or they may mean “each book” -

- where the predicat_e_is used distributively. = =

 The definite article used with t_he_ plural is s_ometim_es__
ambiguous in Arabic between specific and generic reference:

18- . aldl odn adlen 3 St Calesl

21
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‘expressions may have specific or non-specific reference (attributive

reference). This is the view adopted here. In the example:

27- Every morning a Sparrow comes to my balcony.

The expression “a sparrow’ may mean “a certain sparrow”
or “the same sparrow”. In the first interpretation it is non-specific
(attributive) in the second it is specific, but indefinite. The same
ambiguity applies to the corresponding Arabic expression:

28 ke Gl e I 0

- In English, the indefinite reference is expressed by the

indefinite article “a” in expressions with singular count heads, a

man, a rose, a lion. In plural expressions and non-count nouns the
‘zero article or “some” is used: (some) men, (some) roses, (some)

.

~lines. In Arabic the zero article is used with the ending-un L
(nominative),-an (accusative) and—in ( genitive) ( Js Sy ¢ J=s )

In dual number there are two forms: O, (nominative) x>

| -.(accusative and genitive). The plural mumber has the three forms of

the singnlar: . e, Oyt

-

(d) In generic reference an expression points to a class
cather than to an individual in the class. Note these examples from
English:

29. The fox is a cunning animal.
30- A fox is a cunning animal.

31- Foxes are cunning animals.

The three expressions refer to the class of foxes in general.
Some philosophers deny that generic expressions have reference.
The view adopted here is that such expressions have generic
reference.

23
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37-  The manager is here. el e
38-  The Prime Minster left for the United States.

-~ 39- The electio_ns are in two weeks .ti_me. e A _o\gua‘:!\

The expressrons in the Enghsh and the Arabrc examples refer

:_-to the same persons

Sometlmes the context of translatron requrres that the:”-_": e

'_ -:fe.xpressron should be expanded so that the reference wouid be
5 -elear For example (3 8) and (3 9) may. be rendered in Arablc as: |

39a ; L;\Prxt.kmn.lmu u_.awjll,__aubbuw'

. Here, msertlon of L..»Ua.- and n.b-..li ub\J ,J\ does not change A
: the reference of these expressrons It makes the reference more. =
: GXPhClt The referrlng expressron 18 sometlmes reduced. 1nstead of o

smeg

'expandmg i

C S 3 Sl Syl e el
40.a I asked about the manager, but he was not._ in his office.

The common noun Ji-LU in (40) is reduced to a pronoun “he” -

in (40 a)

| Thus the principle of preservmg reference does not requrre_ T
~that ‘a proper noun, a common noun phrase or a pronoun be - .

translated by similar expression. A proper noun, for exarnple may
be rendered into the target language by a common noun phrase or a

pronoun. The following examples from a published translation of
the novel Awladu Haaratina by Najib- Mahfuz illustrate the point

(Aziz. 1993)
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S e g e

The reference of the original is preserved, since both the English
and the Arabic expressions refer to the same thing, but the truth
value of the translation is sacrificed. The translated sentence 18
false since first word in the Arabic sentence is not a definite article.
There are two ways out of this difficulty. - o B

~ First, the .refer_ence ‘of the expression may bé chang'éd to preserve
_self-reference, and the truth value of the translated text. o '

i 48 et 3 b Al eda g 2uST s

-'.’-‘f__”_[hc"fi_rsft erd in this Sent_éngie” and ALJ—ia,ung -u-lf WL:- d1ffer T R
~in re_ft:rence,.but have the same self-reference. _Bcs_ide_s_, the truth g T
- value of the translation is preserved. - S

- The second solution is to keép the origihal s_e_ntehcé untranslated, N
since it belongs to the object language. (see 1.9). Thus (47)is
rendered as; T e

49-  The first wofd in this sentence is a definite article.
iz 3l A e ada 3 2uST J

Her is another example:

50- London has six letters.
This may be translated as:
§51- 3y dm iU ol

‘Where the -refc_:_rcn_ée is changed but the self — reference ofthe
‘expression is preserved; or the original proper name may be kept -

untranslated since it belongs to object language.

52- . 3y~ kw U London 245
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I

7.3 Sense

A distinction is often drawn between reference and sense as in:
2. Johnisastudent. S

The éxp_fess_i_qns ".".my.fricnd’?__iarid_“.John7’_-hé_\f¢ reference; they point |

1o certain individuals. The other two expressions “the manager”
and “a student” have only sense, but no reference since they domot

| point to any individual.

Th_e. first to draw this distinction between re;feréﬁ(_;_c and s_enéé was
the philosopher Frage (1892) in his now classic example;

3. The moming Star is the evening Star.

| The expressions *“The morming Star” and “The evening S.tar”:haVe_

(3) is informative; i.e. it has peaning unlike (4): = =
4- Venus 1s Venus.
“Which is uninformative. Frage claimed that the reason for (3) being

‘meaningful is that the two expressions on both sides of the BE have

| '_'Sense___._'i_s _' sometunes what i_s,:'_callgd__me;aﬁir:l:g., And.two .

‘expressions_are said to be synonymous if they have the same sense. ”
As (1) and (2) above show; sense is the meaning of the predicate.

Sense is distinguished from r_é_fe_renc'e' in two other as_pet:ts.

First, reference is the relation between a linguistic sign andthe =

external world on a certain occasion (the time of utterance); sense
is the relation inside a language; it has nothing to do with the

29
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and “small” are graded opposites. Th1s is an 1mportant difference.
1 Non-graded opposites cannot be joined with “and” without
i contradiction.

7- Th1s dead man is alive.

(8) Is a contradlctory statement (9) wh1ch contams graded : i

: opp031tes is not TR

;f_ 8 A small elephant is a big ammal

| There are other types of contrasts whlch need not be mentloned Lo

here

| Hyponomy is based on 1nclus1on The relatlon of_ “ﬂower to rose o
| “pansy and daffodil” is one of hyponym “Flower” is the =
| superordinate - word with - general meaning, whleh 1ncludes the o

" senses of ‘rose, pansy, _and daffodll” |

AAH these sense relations are relevant to translatlon although the'-'_ N
equivalence between the original and the translation is envisaged .

with the relation of the sameness of sense. The descnptlve meanmg e
of a sentence is determined by its reference and sense. For
translation this means that both reference and sense should be -
- preserved in the process of rendering one text into another. Thus in

. the example.

9- Layla is a nurse.

“Layla® has reference and “a nurse” has sense. The translatmn of

(10) should preserve these two meanings; =

10-  2e L_gt._l

The subject of'the Arabic sentence refers to the same person as the
subject of the English sentence, and the predicate of the Arabic

31
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sometimes changed, which normally  entails a change in the
reference or the sense of the expression.

5- Her cheeks are like roses.

“7L-id” and “roses” have different denotations. This change is
ustlﬁed in that the two texts produce the same artistic effect

25 Conhotéti_on B

: Denotatlon is often mentmned W1th connotatlon Connotatxon is. the D
shade of ‘meaning acquu'ed by aword in addmon to its denotatlon o
‘Thus the ‘denotation of “lion” is a class of animals. But this word S
“also. conveys such - properhes ‘as strength, bravery, nobleness RREN
Connotatlon is. often culture- specific and is the most difficult part -
of meaning to translate Two words in two Ianguages may havethe =~ -
~same denotation but a different connotation. For example “owl?

_ and Ky + “ have the same denotation, they point to the same class of -

birds, but the similarity ends there. “Owl” occurs in. Enghsh -_
llterature as a symbol of wisdom; in Arabic literature and even in
its dally use, it symbohzes ill-omen. Thus - (1) and @are
“iransiational equivalents at the level of denotatlon they are non- SR
‘equlvalent at the level of connotation.

- (UJL{ a3
2- He is like an owl.

2.7- Gramm_a_tica! Words:

English- articles (the, a, and zero) have. thelr_m_eanmg_ within the

sysiem of English determiners. Similarly, the meaning of the -

33

'Grammatlcal words (determiners including artlcies pronouﬂs S o
- prepositions and auxiliary verbs) acquire their meanmg within the =~
grammatical system of the language to which they belong Thus the .
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The definite article is used with the three classes; the zero article
with plural count and non-count nouns; and the indefinite article
with only one class, singular count nouns. The English articles are

confined to nouns and are irrelevant for the other classes of
linguistic forms.

In contrast, Arabic has two articles, the definite _Ji and the zero
article. They are used with all types of nouns. Thus the division
into count/non-count singular and plural is irrelevant for Arabic
nouns. Moreover, the -articles in Arabic are also used with
‘adjectives modifying nouns. S

Adjectives  Nouns
“Define | an TR
S | i
Indefinite e | il
Jlx
5 )
- 3 . J’-‘)
5

Figure 2: The use of Articles in Arabic

In translation this means that when rendering English
adjectives into Arabic, they may be rendered by a definite or an
indefinite article depending on the noun head modified by the

adjectives e.g. the beaui__ifuf houses: .ot o pd! Bequtiful houses |

- Translation in the other direction results always in the omission of
the articles before the English adjective.
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Figure three summarizes generic reference in English and

English Arabic
A lion \ WY
The lion

sy NI
he lions
CMik |

- Figure 3 Generic Reference in English and Arabic

B Spec1ﬁe Reference

1) Deﬁmte To express deﬁmte specific reference Enghsh L
. used the definite article with count smgular and plural e
- nouns and W1th non-count nouns: -

P W
i ﬂ" ThP hnr\lr AtiUs Crdcu.‘u as3 cuu\vcu

b- The b_ooks we ordered have arrived,
c

The sugar we ordered has arrived.

Slmllarly, Arabic used the definite article in the sentences
corresponding to (a — c):

S ds ey L el edd S
e ey 8 bl 0 S
N RSO EX I PR I |

Figure four summarizes definite specific reference in English.
and Arabic,
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English - Arabic
Some books A "
Some milk . |~

| | Figure 5. Indefinite Speciﬁc Reference in
- English and Arabic

. The above discussion about the syntactic and semantic uses

'of the articles in English and Arabic 111ustrates what is meant by the
"_statement that a grammar word takes its meaning from the language b
'in ~which it occurs. In translation, grammatical words are not .
'translated but replaced by su1table equxvalents in the grammar of e

'the target language
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In (3) “the tiger” isthe subject, “the man” the object; in (4) “the
man” is the subject and “the tiger” is the object of a preposition.
The different syntactic relations have not affected the meaning of
(3) and (4), they still mean the same thing. The reason for this is
that the change in the syntactic function does not entail a change in
‘the semantic function of the lexical items. In both (3) and (4) “the
tiger” a is the agent -and‘the man” is the goal. The change in the
syntactic of “the man” and “the tiger” is on the surface and does
not affect the meaning of the sentence,

The meaning of the sentence is therefore the function of the
-_meamng of the lexical items and the grammatical relatlons inside
_- 'the sentence.

32 .’_-;-Se:itence, Proposition and Truth value

A sentence is an abstract pattern consisting of a number of places
filled with certain elements (S. V. O. A. C). Thus in the following
& examples, the grammatical sentence is the abstract pattern
. _underlying each utterance:

L e

& 1- The cat is sleeping under the table.
| 2- The mouse is waiting in the hole.

o
g
P
Fy

b

i

3- The men are digging near the railway station.

Each sentence in (1) — (3) consists of a pattern with three places. In
. cach sentence the first place is filled with S(ubject) , the second
¢ with V(erb) , and the third with A(dverial). All these three
'~ sentences have the same pattern SVA, which may be graphmally
represented as
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Note that we use “English sentences” and “ Arabic sentences”,
which mean that a sentence, unlike a proposition, is language-
bound. Thus (1) is a sentence in English, whereas (4} is a sentence
in Arabic; but they express the same proposition if they describe
the same state-of — affairs in the external world. This is also true of
(2) and (3) and (5) and (6). They are therefore translation
equivalents. '

A proposition is said to be true if it agrees with the state-of-

affairs which it describes. Otherwise it is false. Thus in (1) if there
“is a cat which is sleeping under the table, then the proposition is
true. If on the other hand any of these conditions does not obtain,
~the proposition is false. For example, there may be no cat at all
under - the table, or there may be a cat but it is not sleeping, or there
‘may be a cat sleeping but not under the table, or there may be more
“than .one cat sleeping under the table. In all these cases the
‘proposition is false. This applies to the English séntence as much as
it applies to the Arabic sentence since they express the same .
_proposition. o L

. The discussion above shows that two different sentences in
two different languages may express the same proposition. This

may be used as a basis for translation af sentence level. Thus the
following English sentences in (A) and the Arabic sentences in (B)
may be considered translational equivalents:

A~ The best time to visit Paris is in spring.
The food was delicious,
I felt cold.

B g b sl sy L
M alelall Ol

Two sentences in one language may also express the same
proposition.  This is true usually of the active and the passive
sentences in English:
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The grammatical construction SVOO and SVOA are Synonymous
in Arabic too.

13- .JWaat el Oy
14- day JU as L-"yﬂ

Either (13) or (14) may be c0n51dered a translational
- equivalent of the two Enghsh sentences (9) and (10) at
“sentence 1eve1 | . | L

A sentence by deﬁmtxon bemganabstract pattern may be : 5

"-.’3:used to express more than one proposnmn The sentence
:_-__15 The fox chasedthehens R _' RETANE

. '}May be used by chfferent Speakers at dlfferent tlmes by the same'__' RRTR
_ .:-__Speaker on. dlfferent occasxons 1o descrlbe states of affalrs in the o DR
- external world. In such cases (15) expresses d1fferent proposmon o

- '-WIth dlff‘erent truth values

S L L R A B TRTES T AT L S L TR e i

o In translatlon we normally relate the two sentenees tothe
'.same proposmon This is -beeause the basxs of translatlon is the

~same propos1t10nal eontent

~ In theory the pairs in (16) and (17) could express dlfferent_

prop031t10ns and there fore have dlfferent meamng

-1_._'6~ The b_o_ys are l_azy. .JLM_S' :\JJSH |
- 1.75« The capital is oyerer_owded, LA J-,,.___L_»_.,aw_i o

Thls would be the case if the subjects of these pairs in (16) and (17)
have d1fferent referents. The Arabic reader may understand  2eoUJ!
>¥,YV ¢ in a generic sense (generic reference), a possibility allowed
by the grammatical construction of the noun ‘phrase in Arabic;
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interpretation, unless this is done onpurpose as in some creative
writings (poetry, for example).

It has been said that a proposmon as a description of a state
of affairs in the external world, is true if the description agrees with
that state of affairs. If it does not agree it is false. True and false are
the truth value of a proposition. Propositions which are true or
false. ‘However, for the purpose -of translation 1t 1s probably
adequate to restrlct propos1tlons to two values - I

| Two prop051t10ns are said to be synonymous 1f they have_ .
ji-_ﬁ?the same ‘truth value, if both are true or false. Our concern here is
'- '_:pnmanly w1th sentences Two sentences ate synonymous 1f they ]
i':contam the same propos1t10n in other words two sentences have
“the same meaning if their propos;tlons describe the same state of
: "'affalrs and if they have the same truth value T}us apphes to passwe S
'-.and acuve as stated before: o - RN

: ':21- R ohn wrote these poems (actlve)
._2_2_- These poems were written by John. (passwe)

R e Py ansf~'—(22) have the same truth value and descfibe the same -
'1 - state of affairs. They are therefore synonyms at the level of

sentence meaning. This also applies to the following Arabic

sentences which are translations of (21) and (22): |

23- . Wladisds O pr S
24~ 0 LS Whaidll eda
25 0w hadll eds iS5

26+ wladll sds S0

It 1s to be noted that (23) - (26) all have the same truth value as (21)
and (22). They are therefore, at sentence level, translations of the
Enghsh sentences, since they also describe the same thing. -
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The meaning of each of these kinds of sentences may be
derived from the positive declarative sentence. For negative
sentences this is quite easy. It is exhaustively studied by
philosophers and linguists. The truth value of a negative sentence is
the ~opposite of the truth value of the positive seritence. If the
positive sentence is true, the negative sentence is false, and vice

- Versa, '

- 3—J o.hn‘_wrote the letter.
4- John did not write the letter.

If (3) is truc, then (4) is false; if (3) is false then (4) is true. This is |

“also true of Arabic seniences, since they express the same
‘propositions. . |

S AL o oS
- 6- REUEI e

T£(5) is true then (6) is false and vice versa.

In (4) and (6) the whole sentence or clause is negative,
which means the proposition expressed by the sentence negative. In
logic the positive and the negative propositions are symbolized by
(p) and {~ p). | | o

In English, a sentence may be made negative by placing not
after the operator. . -

7- They are walking in the park. #  They arc not walking in
the park.

8- Susan likes music. B Susan does not like music.

A clause or a sentence may be made negative by using 1o,
none, and never. '

Compare:

9- Peter is not an actor. (operator + not)
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Sentence negation 1S distinguished from local negation
where only an element of the sentence is negated The clause as

whole is not negated. Note local negation in the following
examples, where the proposition is positive:

22-

i Tt

This child is not umnteihgent (He is intelligent)

23~ I saw hlIIl not iong age. (I saw him a short time ago)
4

They live not far from here. (They live near here )

25~ |

26- Not a few people attended the show. (Many people attended the
; ShOW ) ' : : _

l

Not surprising, he succeeded in his efforts.

These sentences express posmve prop051t10ns The eorrespondmg
Arabic examples would be: -

22. 8- b e okl e (S5 431)
23.a-  .denn JJU..JJ_“*,\) - (s pea a,:s__J._s__@i,)_--

Y G o e e 05 3 Oyt (8 e Al Ot
26.8- 8 pb 2ds o sl e (o5 208 o odl i)

Intertogative sentences may be derived from declarative
sentences by assuming that the interrogative sentence inquires
about the proposition expressed by the declarative sentence. This is
mainly true of what is termed polar or yes/no questiens n Enghsh

27 John is here. BN Is John here?
78- Mary is drawing a picture. — Is Mary drawing a picture?
26. The cat chased the mouse. — Did the cat chase the mouse?

This polar questions in English are realized by placing the
operator before the subject.

In Arabic, polar questions are expressed by using one of the
two particles | / .
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Chapter Four

Text Meaning and Translation

4.1  Definition of a Text

_--SA text is almgmstlc umt hlgher thanasentence spoken or wntten sl

“ _:‘_conmstmg of ‘one sentence or more. Another term oﬁen used for .~
-.atext meamng 18 commumeatlve rneamng In text meamng, TR
‘sentence is not viewed as an abstract pattem made up of pleces_ P
| 'ﬁlled by. eiements It is rather a semantic unit conveying a message.
1 The message may be defined as the information encoded in'a =
s fhngulstlc sign. Thus when a sentence is envisaged as partofatext = |
it expresses certam mforrnatlon the speaker w1shes 10 convey to DI
o ..'.;thehearer i Lo -

The meaning of a text sentence is deterrmned not merely on". |

the Lnr- o nf 4l o mrnmacitian st nvvw-c-ﬂgnnn knf an ﬂAt’“"‘lﬁ‘l‘\ an tha “\CIC‘IC_Y

uupu‘u LT tn.\. t}uu&_-mv-r. P L o -wuu’-.«u F W uuw‘u:u‘g, R P e e S B B

of the information or the message eonveyed by the sentence how =

information is distributed on the various parts of the sentence. The

distribution of information in a sentence is determmed by the
eonte‘(t of the sentence Information is ‘generally  divided into
“given” 'and ‘new”. Given 1nformat1on can be retrleved fromthe
11ngu1s.ttc or the situational context of an utterance New. .
1nformatlon cannot be retneved from the context | L

A message carried by the text sentence has - two points of -

- prominent 1mportance the :begmmng of the message and itsend
point. These two points, which are posmonally determmed are

called the Theme and the Rheme. The theme is the start of the
message; it is the first element in the sentence. The rheme is the
point of completion of a message; it normally occurs at the end of
the sentence. - |
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The information pattern where given information precedes new
information is the unmarked or neutral arrangement. However, new
information may provide given 1nformatlen It may come 1n1t1ally .

:or medlally F or exarnple

4- C _Onjt_ext: Who pald the bill?

Peter d1d

In thrs response, peter carnes new mformatlnn the re.st of -

the sentence is glven Thrs is a marked pattern

It has been sald that mformat10n is phonologtcally reahzed

.._by a. heavy stress Wthh pomts to. new ‘information. The part
- carrying a heavy stress s, termed mformanon focus. In the marked .
‘pattern, | mformatmn focus comes at the end If information focus i is

moved to any . other element which does not usually carry

__ 331nfermat10n focus, the pattern is marked For example in (5) any of -

the sentence elements may carry 1nformat10n foeus dependlng en _. :'_ o
the context: :

5- Susan visited her uncle last year. {end-focus)

6- Susan visited her uncle last year (not her cousm)

7- Susan visited her uncle last year (not phoned) _
8-Susan yisited her uneie Ia_s_t yeer ' (Sus_an, not her srster_)_ o

In (5) - (8) the underhned element carries aheavy stress At the

pr_op_o_srtlon_al level, these sentences express the same meaning
because they have the same truth value. On the level of text
meaning, however, they have different meaning. The context is
suggested between brackets. (5) express the unmarked pattern, (6)
—(8) illustrate the marked pattern.

In the marked pattern only the part carrying information focus is
new, the rest of the sentence is given. The unmarked pattern, on the
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Note the different contexts of (15) and (16). In the English
sentence” to the market” is new information, whereas in the Arabic
sentence the new mfonnatlon is a3,

" As stated before, at the level of Sentence meamng the actlve

proposmon At the level of text meaning, however, the active and
the passive are- non—equlvalent smce they reahzc dlfferent
_.mfc_r_r_natlon d_lstrlbutlo_n Compare: '

17-Mary 'C_'Oo..ked. the meal.
18- __Thc_ mcal was cook_e_d_ _b_y Mary.

'- '-_In the unmarked pattern with end focus the mformanon focus (new

Qw‘ndnr]v the nr\ﬂ(‘fﬂtr‘f‘lﬂﬂﬂ Q\fhﬂ anri QVOA Wthh have th.e

A AL

same ‘meaning at sentence level, are dxffcrent on the level of
information.

19- They gave John the first prize.
20- They .gavc_thc first prize to John.

In (19) the information focus is the neutral pattern -'i-s"‘-pr_izc” ,1n
(20) _,th_c_ information focus is “J ohn”. '

The distribution of information has to be taken into consideration in -
rendering a text from one language into another. Note these two
Arabic sentences:

21“ ’P’BJ"L‘HJ JL-_J_JJ‘ uﬂl—-.“ ..L..Ji

22 U en Sl il

and the passive are equivalent since they usually express the same |

-mformatlon) would be placed on (meal) in (17), but on “Mary in B
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In (3) the theme is the verb, and rheme the subject; in (4) the
theme is the subject, the rheme the verb. In Arabic it is possible to
change the theme and the rheme in this way because the position of
the elements in a sentence is relatively free. This is often not
possible in English, since the position of the elements is relatively
fixed. The English sentences corresponding to (3) and (4) must
start with the subject:

5- The tta_i.n has arrived.

"'There is a correlation between information distribution and -

thematlc organization. In the unmarked pattern the theme carries
given information and the rheme new information. This is because -~ .
the ‘speaker normally begins what he wants to say by something - -

wh1ch he assumes that the hearer knows. But there are other

marked patterns: both the theme and the rheme may represent new -
information as in (6)

6.- The trip to Paris has been cancelled.

Said as a response to; What is happening?

Finally the theme may be new, the rheme given, as in (7)
7 - What is troubling John? The heat is troubling him.

In translation, equivalence in thematic organization has to -
be chosen on the deeper level of unmarked / marked themes, since
the theme in certain languages including English is often tied up
with the grammar (structure) of the sentence. In such languages the
speaker has little choice, as illustrated by (5) above in determining
his theme. In contrast, the Arabic speaker can choose between the
subject and the verb as the theme of the sentence. For translation
equivalence, a deeper level has to be used where speakers in both
languages are presented with a number of choices between the
unmarked and the marked alternatives. For this purpose the marked
unmarked choice may be exposited as in these examples:
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_‘* m separate sectlons

Where both elements -, Sua are the theme. (15) however is
g modem constructmn often cr1t101zed by the punsts but serves a
use.ful_pumose . | |

167'_ “—“-’*‘-’L" 3 J"J

to be acceptable o

44 Other Tv;ies: ef Teﬁt Meeni_i_;g | : o

sense of politeness (cf, Leech, 1983). These three kinds.of meaning -
Wthh may .be grouped under pragmatlc meanmg wﬂl be dxscussed |

= The theme requ1res a contrastlve stress (a man, not a weman)_ S |

At least three other types of text rneamng shoulcl be d1st1ngulshed S
the. force ‘of an’ utterance mentioned by Austin (1962) in whathas = -
come to be known as the Speech Act Theory, the ‘implicature of an -
utterance in Grice’s Conversatmna}. Implicature (1975) and the'.' |

b e L AN © e L

45 B _Tiie_Eeree o_f alnf Utterxan_cé

At this point the term “utterance” may be mtroduced An utterance |
is a unit of speech in contrast to a sentence which is a unit of
language. It is a stretch oflanguage uttered by one spea.ker which
begins and ends w1th a_pause. Uttera.nces are. lmked ‘with their
contexts, and are therefore similar to proposﬁmns but they are
dlfferent from pioposmons in that they are language spec1ﬁc Thus

we speak ofan utterance in Enghsh In Arab1c orin French, m the_ L

same way that we refer toa sentence as an Enghsh an Arabw ora.
French sentence. | . SN .

It was Austin (1962) who first argued that not all utterances |
can be described in terms of true or false. Some utterances used in
conventional practices, e.g., marriage, divorce, naming a ship or a
child, sentencing a person in the court of justice, cannot be
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The meaning in (a) is the traditional type which is considered
the field of semantics proper. It has been discussed in the chapter
on sentence meaning, The kind of meaning described in (b) .is the

force of an utterance which depends on the speaker, the hearer and

the context. It is the additional meaning which the. speaker
achieves. The meaning .in (c) concerns influencing the attitude of
the .'h_é_are_r; it fa_lls ‘__within_ the d_omain_ofcp_syoh_olo_gy.'

The performatwe force of an utterance descnbed in (b) may : i

be expressed exphcxtly or implicitly.

5] promlseI 1l pay the money
| "3_6¢= I I pay the money

(5) is an exphelt promise because it uses the verb “promise”
with the first person * 1 ”. Thisis termed by Austin an explicit

performatlve (6)-on the other hand, contains no explicit verb of = - e
Proxmsmg, but it can be mterpreted as a promlse Thls 18 called“ﬁ"f"

pnmary performatlve :

There are two important points which have significance for -

a translation theory. First, different languages often use different
structures to perform certain speech acts. English, for instance,
normally uses a question to perform the speech act of request. In a
similar situation, Arabic would use a declaratwe or even 1mperatwe
structure. Compare : ' =

7. '.Can [ ha_ve_ two kilos of sugar?
8- .‘S.‘..H o u.g_,laf de

(7) is the normal way used by a customer to a grocer to get
some sugar. The Arabic speaker in (8) and (9) uses declarative and
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jimiting the amount of information contribution to the maximum
quantity provided that the speaker makes his contribution one that

is fruc.

The maxim of relation states simply that the speaker’s
'contnbutlon should be relevant. The last maxim, manner, is
~ different from the other three in that it concerns the way something
s said rather than the content of what is said. It states that the -
sp eaker should avoid obscunty and amblgulty and shouid be bnef
__ clear and orderly

e The 1mportant thmg about these maxims is that the speaker
g may obey them or apparently flout them. By doing so the speaker
" expresses different meanings. Thus on the basis of the maxims of
quantlty and quality, the hearer infers from (1) and (2) 1s true:

11 have seen some of these men.

2- 1 have not seen all of these men.

false:

-~

3- 1 hav_e seen all these men.

e

| Further the hearer deduces, on the basis of (1) that {(3)is S

These mferences that (2) 1s true and (3) is false, are

’;E 1rnp11catures arrived at by the hearer through reasoning that the
T spea.ker is obeying the cooperative prmczple and is contributing &
! maximum amount of information which is true. The speaker
chooses “some” instead of “all) ‘“some here represents ‘the

maximum true information; whereas “all” would be too strong and

false.  Logically, however, the speaker can utter (1) even if (3) is

true; i.e. even if he has seen all of them. Because if a person has

seen all of the men, he has also seen some of them. Thus (1) and

(3), 10g1cally, are not inconsistent; they can be both true. (3) being

false, and (2) being true are implicatures, They can be canceliee .
without any contradiction:

4- 1 have seen some of these men; in fact, | have seen ali of
them.

o
i
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(a) Copjunction buttressing

John turned the switch and the engine started.

Implication: John turned the switch and caused the engine to
start.

(B é_o_r_l_ditiqna} P_e_rf_ec_tion_._ -

If you attend the meetmg, I’ 11 attend 1t toe,

Imphcahon If and only 1f you attend the mcetmg I H attend

the meetlng

] () Mefhb_ership Cate,qorization

R The child fell down The mother plcked 1t ‘L.p
 Implication: - _The mother was the mother of the chlld

() Mirror maxim

'.Layla and Ah went to the park

.'I_rr_;'p_lication: ~Layla and Ali went together to the par_k not =

separately.

(e) Frame-based _inference

‘Susan  took the shoppmg basket to the cash
counter ' '

SN '_I.mpl_i_catio_n_:_ ;_Susan took the shoppmg basket qu of thmgc to

the cash counter to pay for them

o,
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. ‘gocial life of a society

11- (p.300) &b o g L b S el LS ol
1+ was, as she thought, a hut. She went up to the door. {(p.195)

12- (p.293) ke 3 AlS i (e o plin SRS
Hadusa leapt at Ali and kicked him in the stomach. (p.190}

4_,7 '-Sens_e oi' Politeness

* The last type of text meaning discussed in this chapter is what is
~ here termed the Sense of Politeness: how to express a social event

. or state in an appropriate way. Politeness - being an aspect of the

s culture-specific, although it is assumed

that there are certain general principles which underline the various S

~-ways of realizing politeness in different societies.

T ~ The general principle .proiit_éness consists of & _nun_ibe_r.o_f
* maxims including six maxims: - G L

. (a) tact maxim, (b) generosity mamm, (c) approbation ma_xim, (d)

" 'modesty maxim, (¢) agreement maxim, and (f) sympathy maxim

The politeness principle _bﬁ_exi complements the éébpe_i{ative -

principle, as the following example illustrates;
1- A- Uncle John and Aunt Mary are pleasant people.
B- Uncle John is very pleasant.

In (1.B) the speaker confirms one part of what (A) says. The
implied meaning is that (B)doesnot find Aunt Mary so pleasant;
but he does not say so although he - implies . this piece of
information. (B) breaks the quantity maxim 1in that he does not
make his contribution as informative - as required. The reason for
this apparent flouting of the quantity maxim is that (B) does not say
that Aunt Mary is not so pleasant because he does not want 10 he
rude. The motive for providing incomplete information 15
politeness.

o
T
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Languages differ in the way they use indirect or direct
expressions in the tact maxim. Most European languages, including
English, tend to use a greater degree of indirectness realized by
grammatical devices. Sematic languages, including Arabic, often
use lexical and other devices to achieve indirectness. This does not
imply that some languages are more polite than others; it means
‘that languages differ in how they reahze pohteness as fa.r as a
..'taetfu} behavmur is concemed -

o ‘This difference is 51gn1ﬁcant for transiatmn it reqmres g -
'_shzft in grammatlcal structure, as in this exampie -

5— . u‘ ¢ JS:—-JI e UJ,L{ JuJ .

| '-"Where the Arabic speaker uses the declaratwe Structure ThlS

o :'would normally be rendered into Enghsh as :

X | -6- Would you give me two kilos of sugar, please‘?

Where the hypothetlca.i construcnon is. used The foliemng
example from a translation of Awladu Haaratma support thls
point ; 25 - -

o 7- p 99 d.uﬂ}.-( ‘.J.a_l.l d..“ ).cJ.: ol e,af_, -u.:b- L5."1La .

8- He called his servant and asked him fetch K1rsha (p 103}

The Arabic text uses the verb) s " ordered him), which
implies that the imperative is used, e.g .- 8 p—1ali 56 . This is
translated into English by the verb” asked”: e.g. Could you fetch
Kirsha? Two different constructions are used to realize the same
~event. Translation here involves replacmg one structure by another |
ot preserve pohteness | |

Since two of the dimensions of politeness, cost-benefit and
choice, are extralinguistic, the most significant factor for translation
1s indirectness
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choice for the hearer to turn the offer, which is for his own benefit.
Note the use of imperative in the following: -

18 - Have some more of these cookies.
19 - Take a seat, please.
20 -Have another cup of tea. ]

Direct expressions are considered polite in this situation since the
offer is for the benefit of the hearer. This also applies to Arabic:

(S g ads e oy e d Y
_ Mu-—"‘_rb’:"“
o -gs\-»ﬂhyﬁ_f\»_-&qp?,w -

But even here Languages may differ in the “pragmatic paradox of
i politeness”. If something, it is often polite to refuse the offer for the
first time, since the hearer assumes that the offer represents cost 1o -

" the speaker. Speakers of various societies differ in the number of :

. _'_frefusals which form a polite behaviour. In English, for example, it
" is normal for a person to acceptan offer from the first or second
" time. In Arabic, on the other hand, an offer made for the first time

B g e e, s e e | B T O P N = T s S R T oY) .
© 1S NEArLY always LU iy AW LRI THE “U_Ccmparat ¢t A ot

24 - Would you like something o eat ¢
Yes, thank you. I haven’t had anything since this morning.

In Arabic, the conversation above would appear as:
Ao e Y aiiJi;:f - tus J_{JL; o .J,;Jﬂ — Yo

The hearer in (25) expects the offer to be made a second o7
4 third time. Al though he may be hungry, he says he is not hungry.
This is part of the polite behaviour and the other person knows that.
The quality maxim is scarified for the sake of politeness.

i)
Lk
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dispraise of self is on the other hand viewed as a polite behaviour.
The modesty maxim does not seem to function in a harmonious
way in all aspects of life, especially since it may come into conflict
with some other maxims such as the approbation maxim or the
“agreement maxim. For example, praising one’s courage or one’s
_tribe  seems to be acceptable in classical Arabic poetry. Much
poetry has been written in Arabic on the subject of self-praise of
~ the 1tribe. If this is translated into English, it would not be
- appreciated by the new reader since it would sound like boasting,
~which is not an acceptable polite behaviour in English. Note the
- following line in self-praise, which is often read and appreciated by
~the Arab reader: o

L ,JJ.IJ'--LE-‘.&J_;L»LEi E..L:.Ull L.}j n—“-—’*—"‘-*"‘blf‘s"_fi L}J"(J":"'“ vy

= R ff(My tribe (or my people) will reniember me when they face hard
o -tjmes:

. ~ . {in the same way as) the full moon is missed in a dark
. night.) -

| '_ f_f'I__n_-.(BZ) the poet praises himself and says that he will be missed in
~ the time of difficulty as the moon in a dark night. The reaction of

- source text reader.

There is another aspect, where the modesty maxim is
differently realized in English and Arabic. In offering food fora
puest, for example, the English host usually says: Have some. In
Arabic, the host would minimize the importance of what is offered
‘through modesty and would say: (Have one). The same tendency 1s
found in the following example from Zugag Al-Midag (1965) and
“its English translation (1966).

33-p. 122 (S B ol O
o You have money from the British.) (p.128)
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There is little information available about this aspect of
politeness in Arabic. The little evidence that there is points to the
fact that Arabic speakers are generally more tolerant towards
accepting explicit disagreement. A number as students were asked
about their reaction to the Arabic sentences corresponding te (35)
and (36). They detected little impoliteness in the Arabic sentences:

37, 8 GlUS Ll ¢ st Lal sda
(a} _ v Wl . “s

EL T PR VE]

_z(b) o o gl Vi e el e A5 Sy 0

| F.‘ The Sympathy Maxim

| “Happy and sad -occasio_nsl'._. 'c_ali fo_r___-di_ffcrc_rit “types of
linguistic behaviour. Congratulations and condolences are part of
~the polite behaviour, termed the sympathy maxim. Congratulations

 represent the positive side of this maxim, whereas condulences aic

~the negative side of it. In English condolences are realized in a very
indirect way and there is some reticence about mentioning the sad
NEWS:

39-  (a) | am sorry to hear that your dog has died.
(¢} I am sorry to hear about your dog.

~ (b) Is slightly more polite than (a) since it does not mention

he anything about the death of the dog; the sad event is implied by the

“sympathetic expression “I am sorry”. Conveying sad news also
requires an indirect way of expression: -

40- T am sorry to have to tell you that there has been an accident in

which your aunt was involved.
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ph hatic EXPressions used io maintain soclal relationships, is {in the
narme of God; vou are welcome), but this expression 18 %onnnea {0
mm it would be unusual for a wornan 1o use it.

Various degress of familiarity and social rank require
different expressions, which are usually culture-specific and uzf‘?ef
from ome society to another. ‘These expressions need 1o bﬁ
readjusted in the process of trapslation, if the translation aims at
1*1tegratmg the translated text inte the target culture.
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